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Opis kursu (cele kształcenia)
	Podstawowym celem kursu jest rozszerzenie wiedzy studentów, dotyczącej specyfiki przekładu tekstów uzytkowych. 

Cele szczegółowe:

Student:

          a) potrafi samodzielnie określić typ tekstu, wybrać określony sposób jego przekładu, uwzględniając przeznaczenie tekstu.
          b) potrafi  samodzielnie wybrać i zastosować odpowiednie techniki translatorskie w odniesieniu do tekstów użytkowych.     



Warunki wstępne

	Wiedza
	Znajomość specyfiki tekstów użytkowych.

	Umiejętności
	Znajomość języka rosyjskiego na poziomie umożliwiającym pracę z konkretnymi tekstami.

	Kursy
	Tłumaczenie tekstów użytkowych I



Efekty kształcenia 

	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 Zna specjalistyczną terminologię i wybrane teorie z zakresu przekładoznawstwa. 
W02 Ma uporządkowaną wiedzę szczegółową dotyczącą specyfiki tekstów użytkowych.
W03 Zna zasady rządzące przekładem ustnym. 

W04 Zna uwarunkowania pracy tłumacza, jego prawa i obowiązki i status we współczesnym świecie.
	K1_W01

K1_W02

K1_W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 Student  potrafi zastosować w praktyce swoją wiedzę dotyczącą przekłądu tekstów użytkowych.

U02 Wykazuje umiejętność wykorzystania  wiedzy
dotyczącej przekładu ustnego w praktyce. 
U03 Ma umiejętności w zakresie tłumaczeń pisemnych z języka obcego na język polski i odwrotnie.
	K1_U01
K1_U03

K1_U04




	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 – dba o swój rozwój oraz ma świadomość potrzeby uczenia się przez całe życie.
K02 - potrafi współdziałać i pracować w grupie
K03 - prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy związane z zagadnieniami użytkowego przekładu ustnego.
	K1_K01
K1_K03

K1_K04

K1_K06


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach
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	Liczba godzin
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Opis metod prowadzenia zajęć

	Metoda praktyczna: ćwiczenia z zakresu różnego typu tekstów.
Metoda analityczna: wskazanie podobieństw i różnic w strukturze tekstów użytkwych sporządzanych w języku polskim i rosyjskim.

Metoda eksponująca: zasoby Internetu.

Metoda podająca: objaśnienie, wyjaśnienie, opis.
Metoda porównawcza: porównywanie rezultatów tłumaczenia z tekstem oryginalnym.


Formy sprawdzania efektów kształcenia

	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna

(kolokwium)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne
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	Kryteria oceny
	 Podstawą zaliczenia ćwiczeń jest regularne uczestnictwo w zajęciach, uzyskanie pozytywnych wyników z prac kontrolnych. 


	Uwagi
	Zaliczenia nie otrzymają osoby, które nie spełnią powyższych kryteriów (uczestnictwo w zajęciach, zaliczone prace pisemne).


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	 1). Praktykczne aspekty przekładu użytkowego, praca z konkretnymi tekstami:
- wybór tekstu do tłumaczenia i analizy,
- wyszukiwanie informacji i teksty równoległe,
- analiza wstępna tekstu do tłumaczenia,
- analiza tekstów paralelnych
2). Analiza i przekład konkretnch przykładów tekstów użytkowych.
-  oferta biznesowa,
- propozycja współpracy, 

- list motywacyjny,
- Cv,
- podanie,
- wniosek, 
- elementy przewodnika turstycznego.

3). Ćwiczenia leksykalne i terminologiczne.
- gromadznie bazy leksykalnej,

- sporządzanie słoniczków terminologicznych,

- frazemy w przekładzie tekstów użytkowych,

- kolokacje w tekstach użytkowych,
4) Prace piemne.
- samodzielny wybór tekstu oraz jego tłumaczenie z i na język rosyjski, 



Wykaz literatury podstawowej

	Kielar, B.Z. 1988. Tłumaczenie i koncepcje translatoryczne. Ossolineum, Wrocław-Warszawa-Kraków-Gdańsk-Łódź.
Kielar, B. Z.2003. Zarys translatoryki. Warszawa.

Dzierżanowska, Halina. 1990. Przekład teksów nieliterackich. Warszawa: PWN


Wykaz literatury uzupełniającej

	Dodatkowe teksty wybrane przez prowadzącego.
Zasoby Internetu. 


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	15

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	35

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	5

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	5

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	5

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	75

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	        1


4

